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Введение
Тема эвфемизмов на протяжении долгого времени является объектом интереса различных исследователей. Эвфемизмы существуют во всех языках мира и являются неотъемлемой частью коммуникации. Эвфемизмы в политическом дискурсе имеют ряд особенностей и отличаются от эвфемизмов в других коммуникационных актах.    

Научная новизна работы состоит в следующем: мы исследуем функционирование эвфемизмов в речах политических деятелей и рассматриваем их влияние на общественное сознание.
Предметом исследования послужили выступления политических лидеров США.
Объектом изучения являются стратегии и тактики как когнитивно- коммуникативные единицы и их лингвистические особенности, реализуемые в рамках предвыборных выступлений. 

Теоретическую основу данной работы составляют труды отечественных и зарубежных лингвистов: Е.И. Шейгал, В.П.  Москвин., Л.П. Крысин, А.С. Баскова, Е.П Сеничикна., Т. Ван Дейк и других.
Цель исследования - выявить особенности функционирования эвфемизмов в выступлениях политических деятелей США. 
 Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи: 

1. Рассмотреть основные определения понятий «концепт», «эвфемизм» и «политический дискурс».

2. Рассмотреть особенности функционирования эвфемизмов в политическом дискурсе

3. Выделить основные группы эвфемизмов в политическом дискурсе

4. Изучить подходы к классификации эвфемизмов в современном английском 

Материалом для исследования послужили тексты речей политических деятелей США. Проанализированы 50 речей и 50 эвфемистических высказываний. 
В работе применяются методы понятийного, лингвистического, прагматического, когнитивного, контекстуального, сопоставительного и логико-семантического анализа. 
Практическая значимость выпускной квалификационной работы состоит в том, что ее результаты могу быть использованы в качестве материалов для изучения в рамках лекционных курсов и семинаров по теории дискурса, политической лингвистике и т.д. 

ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

1.1  Проблема определения понятия «эвфемизм» и функции эвфемизмов 

Слово «эвфемизм» восходит корнями к греческому языку: eu [эу] «хорошо» и phēmi [фе:мú] «говорю», плюс суффикс -изм 
В современной лингвистике существует множество определений данного явления. Главная проблема в определении эвфемизма на наш взгляд заключатся в том, что непонятно, какие именно фразеологизмы или иные художественные тропы можно считать эвфемизмами. 

Для большего понимания проблемы приведем некоторые определения.  

1. Согласно толковому словарю Ожегова, «эвфемизм» — это слово или выражение, заменяющее другое, неудобное для данной обстановки или грубое, непристойное.

2. Советский и российский лингвист Л.П. Крысин определяет эвфемизм как «способ перифрастического, и смягчающего обозначения предмета».

3. В лингвистическом энциклопедическом словаре под редакцией О.С. Ахмановой «эвфемизм» – перифраз, заключающийся в замене грубых, непристойных, а также неприятных выражений более вежливыми.
 

4. Шмелев Д.Н. дает следующее определение эвфемизму: «слово или выражение, служащее в определенных условиях для замены таких обозначений, которые представляются говорящему нежелательными, не вполне вежливыми, слишком резкими» 
 
5. И.Р. Гальперин определяет эвфемизм как «слово или выражение, употребляемое с целью замены неприятного слова или выражения на более подходящее в общепринятом плане»

6. Заботкина В.И дает следующее определение: «эвфемизмы – это тропы, которые основаны на непрямом, смягчающем слове или словосочетании, употребленном с прагматической целью (благопристойность, вежливость, деликатность)»

Общим для всех этих определений можем выделить то, что все они характеризуют эвфемизм как некую более нейтральную замену какого-то негативного явления. Однако все эти определения нельзя считать исчерпывающими. 
Так, определения О.С. Ахмановой и И. Р. Гальперина не уточняют, что именно означает «неприятное выражение».  

В определении В.И Заботкиной, на наш взгляд, присутствует некая неточность: как будет описано далее в работе, существуют другие цели употребления эвфемизмов, не только «благопристойность, вежливость, деликатность», но и например, формирование нарратива, сокрытие или искажение информации.   

Определение Д.Н. Шмелева кажется нам слишком обтекаемым. Не уточнены в каких именно «определённых условиях» употребляются эвфемизмы, а также не всегда можно определить мотивацию говорящего при использовании им каких-либо тропов.  

Таким образом, все вышеперечисленные определения, хоть и выделяют общие отличительные функции эвфемизмов, не дают четкого механизма выявления эвфемизма в речи.
После детального изучения различных определений эвфемизма, представленных в современной лингвистике, мы можем сформулировать ряд вопросов, касающихся данной темы.  
Стоит ли считать эвфемизмом замену ругательств или слов сниженного стиля речи? Где проходит грань между метафорой и эвфемизмом? Если эвфемизмом считается замена слова или выражения, кажущегося говорящему некорректным, то по каким именно критериям можно определить мотивацию говорящего? 

Для ответа на данные вопросы стоит углубиться в природу эвфемизмов. 

Согласно А.М. Кацеву, в эвфемии выделяется три аспекта: социальный, психологический и лингвистический. 

Социальный аспект затрагивает мотивацию для появления эвфемизма.  Под воздействием социальных (религиозных, политических, моральных) норм определенные явления признаются неприличными и требуют непрямого обозначения при их обсуждении.

Психологический аспект объясняет эмоциональный, психологический эффект использования эвфемизмов. Явления, которое подвергается эвфемизации как правило вызывает у говорящего негативные эмоции, а нейтральная замена проблематичного термина эти эмоции растворяет. 

В лингвистическом аспекте внимание уделяется признакам и условиям употребления эвфемизмов. 

Таким образом, эвфемия—это многогранный сложный процесс, который затрагивает различные уровни языковой коммуникации. 

1.2  Функции и цели эвфемизмов 

Для понимания феномена эвфемии следует определить функции данного явления. В отечественной и мировой лингвистике выделяют несколько подходов к выявлению функций эвфемизмов. 

Л.С. Турганбаева выделяет следующие функции эвфемии
:

· Интенсиональная функция. Эвфемизм служит для того, чтобы сформировать у слушателя определённый нарратив, выгодный говорящему. Именно эта функцию широко реализуется при использовании эвфемизмов в политическом дискурсе.  

· Социально-регулятивная функция. Ее также называют функцией вежливости.  Употребление эвфемизмов обусловлено социальными нормами и правилами. Например, вуарирование тем, которые считаются неудобными, неуместными в обществе (уборная вместо туалет) 
· Собственно эвфемистическая функция. Её можно напрямую соотнести с явлением табу. В данном случае процесс эвфемизации вызван страхом, стыдом или отвращением к определенному явлению (смерть, болезни, некоторые функции человеческого тела). Также реализация этой функции эвфемизмов может быть обусловлена традициями и общепринятыми правилами, существующими в обществе. Например, слово «умер» могут заменять на «ушел из жизни» не из-за страха перед смертью, а в качестве устоявшегося выражения. 

· Контактоустанавливающая функция отражается в желании говорящего расположить собеседника к себе. Согласно правилам коммуникации, табуированные, неприятные, грубые слова и выражения принято обходить, чтобы не оттолкнуть собеседника.  

· Эстетическая функция. Эвфемизмы могут использоваться для улучшения речи. Это характерно для людей высшего слоя в прошлых столетиях. Русское и европейское дворянство заменяло эвфемизмами обыденные вещи для украшения и возвышения своей речи.

Н.А. Резникова и А.С. Пташкин предлагают похожий список функций эвфемизмов, однако, в дополнение к приведенным выше функциям они также выделяют экспрессивную и эмотивную функции. В этих функциях реализуется желание говорящего вызвать у слушателей эмоциональный отклик на свои слова. 

Исходя из приведенной выше информации делаем вывод, что эвфемизмы широко используются в самых разных ситуациях и представителями самых разных слоёв общества. Эвфемизмы используются как в качестве элемента вежливости и хорошего тона, так и в качестве инструмента формирования определённой точки зрения, нарратива у реципиента. 

Говоря о целях, которые обуславливают употребление эвфемизмов, следует упомянуть работу Л.П. Крысина «Эвфемизмы в современной русской речи».

Крысин выделяет следующие цели использования эвфемизмов: 

· Первая и основная цель употребления эвфемизмов—стремление не вызвать у собеседника дискомфорт, агрессию и смущение. Данная цель вмещает в себя социально-регулятивную, эвфемистическую и контактоустанавливающую функцию из предыдущей классификации. Здесь реализуется стремление к максимально успешной межличностной коммуникации, избеганию конфликтов и коммуникативных провалов. Сюда будет относится употребление эвфемизмов из вежливости и непрямые обозначения неприятных явлений 
· Следующая цель употребления эвфемизмов—«вуалированные, камуфляж существа дела». Согласно Крысину именно эту цель преследует государственный аппарат, когда употребляет эвфемизмы для обозначения своей «неблаговидной и антигуманной деятельности». Например, различные силовые структуры (ЧК, НКВД, КГБ так далее) часто обозначаются камуфлирующим термином «силовые структуры». А также тюрьмы, колонии и следственные изоляторы получили устоявшееся название «учреждения».  Сюда же Крысин относит характерный для военных сленг(?). Например, когда нейтральным обезличенным «уничтожить цель» заменяется пугающее «убить человека».  Чтобы сгладить эффект, который это явление оказывает, выбирается безопасная размытая формулировка.  По систематизации Л.С. Трубниковой, эта цель соответствует интенсиональной функции.   
· Третья цель, преследуемая говорящими при употреблении эвфемизмов, заключается в стремлении сообщить нечто адресату таким образом, чтобы это было понятно только ему. Например, наркотики часто заменяются словом «вещества». 
1.3  Подходы к категоризации эвфемизмов. 

Для того, чтобы ответить на поставленные в первом пункте вопросы нам необходимо разобраться с категоризацией эвфемизмов.   В отечественной и зарубежной лингвистике существуют различные подходы к классификации эвфемизмов. 

В отечественной лингвистике типология эвфемизмов представлена в работах А. М. Кацева, Б.А. Ларина, В.П.  Москвина, Е.К. Темирбаевой, Ю.С. Басковой, Е.П. Сеничкиной и других. 

Согласно Ю. С. Басковой, основные классификации эвфемизмов можно разделить на лексико-семантические, лингво-психологические и собственно лингвистические. 
 Главным отличием этих классификаций является критерий, положенный в основу классификации. 

Лексико-семантические классификации берут в основу предметно-понятийные сферы функционирования эвфемизмов. На материале английского языка наиболее полная классификация такого типа представлена Р. Холдером. 
 

Р. Холдер представляет перечень из 70 тем, подвергающихся эвфимизации.  

Туда входят такие темы как возраст, различные функции тела, смерть, война, материальные трудности, сексуальная сфера, болезни и другое. Данная классификация, на наш взгляд, наиболее полно охватывает перечень тем, подвергающихся эвфимизации. С другой стороны, ввиду такого обилия выделенных сфер эвфимизации, неизбежно пересечение категорий. Например, Р.  Холдер выделяет в отдельные группы такие явления как половой акт(copulation), занятие сексом (sexual pursuit), сексуальные предпочтения (sexual variations). В отдельные категории он также выделяет публичные дома(brothels), сутенеров и содержательниц публичных домов (bawds and pimps) и проституцию (prostitution). На наш взгляд, эти группы можно определить в одни категории под общими названиями «сексуальная сфера» и «проституция» соответственно.  

В отечественной лингвистике первую классификации эвфемизмов составил А.М. Кацев. Он выделяет несколько лексико-семантических разрядов.:

1. Эвфемизмы, описывающие сверхъестественные силы

2.  Эвфемизмы, описывающие понятия смерти и болезней 

3. Эвфемизмы, относящиеся к сфере пороков 

4. Эвфемизмы, относящиеся к сфере преступлений и их последствий 

5. Эвфемизмы, относящиеся к половой сфере 

6. Эвфемизмы, относящие к понятиям бедности 

7. Эвфемистические наименования некоторых профессий 

8. Эвфемистические наименования умственных и физических недостатков 

9. Эвфемизмы, относящиеся к сфере физиологии

10.  Эвфемистические наименования некоторых предметов одежды. 

Данная классификация представляется нам более системной по сравнению с классификацией Р. Холдера. Однако, можно выделить существенный минус данной классификации: в ней не было представлено важных сфер, подвергающихся эвфемизации.  Такие сферы как война и военные действия, социальное неравенство, расовый и национальный вопрос. 

В заключении хотелось бы отметить, что лексико-семантическая классификация эвфемизмов структурирует не сами эвфемизмы, а сферы их функционирования. 

Лингво-психологические (мотивационные) классификации эвфемизмов.

 В основе таких классификаций лежат мотивы появления эвфемизмов. 

О.В. Обвинцева приводит следующую классификацию:

1. Социальные мотивы эвфемизации. 

А) Необходимость выказать уважение различным социальным группам (сюда относятся эвфемизмы, относящиеся к расовым, возрастным, гендерным особенностям, наименования понятий, связанных с низким социальным статусом, наименования умственных и физических особенностей человека)

Б) Желание повысить значимость некоторых реалий социальной сферы (эвфемистические наименования некоторых профессий, учреждений)

2. Морально-этические мотивы эвфемизации. Соблюдение общепринятых принципов вежливости и деликатности. (Сюда относятся эвфемизмы, относящиеся к сфере человеческих пороков, физиологии, смерти, сексуальной сферы.)

3. Использование эвфемизмов исходя из религиозных или суеверных соображений. (Эвфемистические наименование сверхъестественных сил)

4. Коммуникативные мотивы эвфемизации.

А) Желание выказать уважение к собеседнику.

Б) Желание замаскировать, скрыть некоторые неприятные факты. (Сюда будут относится эвфемизмы, связанные с войной и военными действиями, эвфемизмы, относящиеся к сфере политики и криминальной сфере).

Е.Е. Краснова в своем диссертационном исследовании выделяет 5 групп мотивов эвфемизации.

1. Эвфемизмы, мотивированные чувством страха 

2. Эвфемизмы, мотивированные приличиями 

3. Эвфемизмы, мотивированные деликатностью 

4. Маскирующие эвфемизмы

5. Облагораживающие эвфемизмы

Е. Е. Краснова не поясняет, чем эвфемизмы, мотивированные приличиями, отличаются от эвфемизмов, мотивированных деликатностью. В связи с этим считаем данную классификацию несовершенной. 

Грузинский лингвист Карло Джорджанели предлагает весьма обширную классификацию эвфемизмов по вызывающим их мотивам. 

Он выделяет следующие мотивы эвфемизации:

1. Эвфемизмы, возникшие на почве суеверия.

2. Эвфемизмы, вызванные чувствами страха и неприязни.  

3. Эвфемизмы, мотивированные сочувствием, жалостью или великодушием. 

4. Эвфемизмы, возникшие на почве стыдливости.

5. Эвфемизмы, возникшие на почве учтивости и вежливости.

6. Эвфемизмы, возникшие по политическим мотивам. (безработный, желающий работать)

7. Эвфемизмы, возникшие по коммерческим мотивам.

8. Эвфемизмы, употребляемые с целью выразить иронию, насмешку 

Классификация К. Джорджанели представляется нам наиболее полной по сравнению с предыдущими классификациями. Она охватывает все возможные мотивы употребления эвфемизмов и наглядно иллюстрирует признаки, по которым составлена классификация. 

Таким образом, в мотивационной классификации центром внимания является интенция говорящего, цели, которые он преследует в акте речи. На наш взгляд, это верная стратегия, так как именно внутренний мотив говорящего является ключевым при употреблении эвфемизмов.  

Еще одну классификацию предлагает А.А. Таджибаева. Она проводит анализ структурно-семантических особенностей эвфемизмов и выделяет классификацию на фонетическом, лексическом, синтаксическом и текстовом уровнях. 

На фонетическом уровне могут быть выявлены: 

а) эвфемизмы, в которых печатается первая и последняя буквы: например, fuck; 

б) эвфемизмы, образованные при помощи сокращений: например, NYR (not yet returned); 

в) эвфемизмы-парономазы, заменяющие грубое слово подходящим по звучанию: например, heck (hell); 

г) эвфемизмы, образованные при помощи перестановки первого и последнего звука: например, gip (pig). 

На лексическом уровне эвфемизмы могут быть выражены: 

а) простым словом: например, casket (coffin); 

б) сложным словом: например, well-fed (fat), sight-deprived (blind); 

в) производным словом, в частности - при помощи деривации: например, barmy (idiot), needy (роor). 

На синтаксическом уровне эвфемизмы могут быть представлены: 

а) словосочетанием: например, arbitrary deprivation of life (killing);

 б) предложением: например, The consumption of nutrients whatsoever is categorically prohibited in this establishment (Please, don't eat here). 

Согласно А.А. Таджибаевой, большое разнообразие структурно-семантических типов эвфемизмов на всех уровнях языка свидетельствует о межуровневом характере эвфемии, широкой распространенности данного явления в языке и речи. 

Проанализировав все приведенные выше классификации, можем прийти к выводу, что к классификации столь сложного и многогранного явления как эвфемизмы стоит подходить с разных уровней. Данные классификации дополняют друг друга и вместе дают наиболее полную и обширную картину.  

1.4  Определение понятия «политический дискурс». Особенности политического дискурса 

Для того, чтобы говорить об особенностях политического дискурса, следует разобраться с тем, что мы понимаем под термином «дискурс»  

Итак, слово «дискурс» восходит к латинскому «discorsus» (рассуждение, спор).  Согласно толковому словарю Кузнецова, слово дискурс означает речь, беседу, текст. В «Кратком словаре терминов лингвистики текста» Т.М. Николаевой приведено следующее определение: «Дискурс – многозначный термин лингвистики текста, употребляемый рядом авторов в значениях, почти омонимичных. Важнейшие из них: 1) связный текст; 2) устно-разговорная форма текста; 3) диалог; 4) группа высказываний, связанных между собой по смыслу; 5) речевое произведение как данность – письменная или устная». 

Стоит отметить, что дискурс — это понятие многогранное и используется не только в лингвистике, но и в философии, антропологии, социологии и психологии. 
 Это во многом обуславливает трудности в определении понятия «дискурс».  

Нидерландский учёный Т.А. Ван Дейк выделяет широкое и узкое понятие дискурса.

Согласно Ван Дейку, в широком смысле дискурс представляет собой «коммуникативное событие, происходящее между говорящим, слушающим (или наблюдающим) и в процессе коммуникативного действия в определённом временном, пространственном и прочих контекстах.» Это коммуникативное действие может быть речевым, письменным, иметь вербальные и невербальные составляющие. То есть дискурсом может быть обычный разговор между приятелями, чтение журнала и др. В узком смысле Ван Дейк понимает дискурс как текст или разговор. Здесь дискурс обозначает завершённый или продолжающийся «продукт» коммуникативного действия, его письменный или речевой результат, который интерпретируется реципиентами. То есть дискурс в самом общем понимании – это письменный или речевой вербальный продукт коммуникативного действия. 

Таким образом, в настоящей работе под дискурсом мы понимаем любой завершенный акт коммуникативного действия. 

Для того чтобы точно понять, что же такое политический дискурс, необходимо дать определение термину «политика». 

Термин «политика» многозначен и имеет различные определения в широком и узком смысле.  

Согласно толковому словарю Ожегова, термин «политика» полисемичен и имеет следующие значения: 1. Деятельность органов государственной власти и государственного управления, отражающая общественный строй и экономическую структуру страны, а также деятельность партий и других организаций, общественных группировок, определяемая их интересами и целями. 2. Вопросы и события общественной, государственной жизни. 

Мы в понимании политики опираемся в первую очередь на работы В.В. Зеленского, который разграничивает данное явление на два уровня: официальный и личностный. Официальный уровень политики включает в себя средства массовой информации, систему образования и все те социальные институты, которые контролируют явления социальной жизни. Политика же в данном случае понимается как набор некоторых действий, направленных на распределение власти и экономических ресурсов в какой-либо стране или в мире между странами. Второй уровень политики—личностный. Он представляет способ, которым первый уровень актуализируется в индивидуальном сознании. Он проявляется в личности в семье в восприятии индивидом произведений литературы и искусства. 

Можем заключить, что политика с точки зрения первого уровня является инструментом достижения власти.  С данной точкой зрения солидарен А.А. Филинский. Он определяет политику как деятельность социальных институтов (государственных органов, объединений, граждан и отдельных лиц) в сфере отношений между государствами, нациями, большими группами людей, направленную на реализацию, отстаивание своих интересов, и связанную со стремлением к завоеванию и использованию власти. 
 

Таким образом в настоящей работе под политикой понимаем действия государства и государственных деятелей для достижения или удержания власти.

Разобравшись с понятиями дискурс и политика, можем приступить к рассмотрению политического дискурса.  

В монографии «Семиотика политического дискурса» Е. И. Шейгал отождествляет понятия политический дискурс и политическая коммуникация. Под политическим дискурсом Шейгал предлагает понимать любые формы общения, в которых к сфере политики относится хотя бы одна из трех составляющих: субъект, адресат или содержание сообщения. 
 

1.5  Функции политического дискурса 

В научном сообществе по-разному подходят к выделению функций политического дискурса. 

Т.А. ван Дейк описывает следующие функции политического дискурса: социально-формирующая, стабилизирующая, нормативная, комбинирующая, генерирующая, селективная, контрольная и манипулятивная.
 

Д.С. Чекменев приводит подробный анализ данных функций:

Социально-формирующая функция направлена на консолидацию разнонаправленных интересов тех или иных субъектов общества. Она нацелена на формирование общественного мнения и образования гражданского общества.

Стабилизирующая функция, соответственно, нацелена на достижение равновесия в обществе, обеспечивание стабильности.

Нормативная функция обеспечивает формирование и соблюдение общественных норм.

Генерирующая функция направлена на выдвижение различных точек зрения по определённой актуальной проблеме.

Контрольная функция политического дискурса осуществляет контроль над деятельностью различных субъектов и обеспечивает соответствие этой деятельности интересам общества.

Комбинирующая функция направлена на обеспечение достижения консенсуса разнонаправленными силами, посредством согласования их интересов. 

Селективная функция направлена на отбор точек зрения, которые являются, во-первых, более перспективными, и, во-вторых, максимально отвечающих некоторому балансу разнонаправленных интересов субъектов дискурса.

Манипулятивная функция заключается в манипулировании, управлении сознанием широких слоев населения. Данная функция отвечает за формирование определённого нарратива. 

Иным подходом при рассмотрении функций политического дискурса пользуется Е.И. Шейгал. Она считает основной функцией политического дискурса его использования в качестве инструмента власти. Однако она считает эту функцию слишком глобальной и «всеохватывающей» и предлагает рассматривать функции политического дискурса как аспекты проявления его инструментальной функции. Шейгал, опираясь на работы Бергсдорфа, Дентона, Корнорона, Смита, Элдера и других, выделяет в рамках инструментальной функции политического дискурса следующие функции (мы предлагаем считать их подфункциями):

1) Социального контроля (манипуляция общественным сознанием);

2) Легитимизации власти (объяснение и оправдание различных решений относительно распределения власти и общественных ресурсов)

3) Воспроизводства власти (укрепление функционирования системы власти)

4) Ориентации (формулирование целей и проблем, канализация настроя общества, формирование общественного мнения в рамках заданной политической картины)

5) Социальной солидарности (интеграция и объедение членов общества)

6) Социальной дифференциации (отчуждение определённых социальных групп)

7) Агональную (инициирование и решение социального конфликта, выражения несогласия и протеста против действия властей);

8) Акциональную (проведение политики мобилизации (активизации и организации политических сторонников) или «наркотизации» (усыпления бдительности)). 

К перечисленным функциям политического языка добавим также функции, выделенные Д. Грейбером: 

· Распространение информации (information dissemination) -- информирование народных масс о состоянии дел в мире политики

· Определение повестки (agenda setting)—контроль за тем, какая информация будет находится в центре общественного внимания.  

· Проекция в будущее и прошлое (projection to future and past)—прогнозирование возможных вариантов развития событий и трактование, осмысление прошлого. 

Таким образом, можем прийти к выводу, что все функции политического дискурса можно разделить на две главных функции: инструментальная и информативная. Инструментальная функция отвечает за управление изменениями в обществе и побуждение к возникновению тех или иных общественных процессов. Информативная же функция отвечает за контроль над информацией, которую получают широкие массы, формирование определённых представлений о текущих и прошедших событиях. Данные функции неразрывно связаны и служат одной общей цели-- достижению или удержанию власти. 

1.6  Языковые средства эвфемизации 

В предыдущих пунктах мы рассмотрели различные подходы к определению и категоризации эвфемизмов. В данном мы пункте мы разбираем различные языковые средства, которыми выражаются эвфемизмы. 

Л.П. Крысин выделяет следующие категории образования эвфемизмов:

1. Слова-определители с «диффузной» (размытой) семантикой: некоторый, известный, определенный, соответствующий, надлежащий. Например: «Мы зададим вам некоторые вопросы» вместо «проведем допрос»
2. Выбор слова с достаточно общим смыслом для конкретных вещей. Например, «учреждение» вместо «тюрьма».

3. Иноязычные слова и термины, употребляемые вместо более грубого или резкого исконного слова. Например, «конфронтация» вместо «противостояние» или «деструктивный» вместо «разрушительный». 
4. Аббревиатуры, использованные в военной сфере, например: «СС» (совершенно секретно). 

5.  Слова со смягчающим оттенком вместо прямого обозначения явления. Например, «он прихрамывает» вместо «хромает» или «приостановить деятельность организации» вместо «закрыться». 

6. Некоторые глагольные формы с приставкой под (подъехать, подойти вместо прийти, приехать). По мнению Л.П. Крысина глаголы с данной приставкой воспринимаются как более мягкие и вежливые. Например «подходите часам к 8», вместо «приходите часам к 8». Также в данную группу Л. П. Крысин относит глагол подсказать. Например, «Подскажите, как пройти в библиотеку» вместо «Скажите, как пройти в библиотеку»

Классификация Л.П. Крысина охватывает и структурирует множество способов образования эвфемизмов.  

 Широкую классификацию способов образования эвфемизмов предлагает В. П. Москвин. Он предлагает разделить способы образования эвфемизмов на четыре категории: 1) эвфемистическая зашифровка основанная на нарочито двусмысленной речи; 2) эвфемистическая зашифровка основанная на нарочито неточной речи; 3) эвфемистическая зашифровка, основанная на ассоциативно нейтральной речи. 

Разберем данную классификацию подробнее:

1. Приёмы двусмысленной речи. В случае использования двусмысленной речи адресат имеет возможность самостоятельно решить, каким образом трактовать определенное высказывание. 

Приведем пример нарочито неправильной трактовки двусмысленной речи: «Доктор, мы потеряли пациента! -- Ничего страшного, найдем еще». Здесь Москвин выделяет следующие способы образования эвфемизмов:
1.1 Метафора Он ушел от нас в значении умер; 
1.2 Прономинация. Использование собственного имени в значении имени нарицательного с определенной целью. Например, в 19 веке проституток иногда называли «Камелиями» по ассоциации с романом Александра Дюма «Дама с Камелиями». 

1.3 Метонимия. Перенос названия с одного объекта на другой. Б.В. Томашевский упоминает метонимию в качестве способа образования эвфемизмов: «На многих заброшенных заборах и стенах глухих закоулков написано: останавливаться строго запрещается» В данном случае слово «останавливаться»—это эвфемизм для выражения «справлять нужду», реализованный с помощью метонимии. 

1.4  Эпитроп. Это явление, при котором, описывая какую-то ситуацию, говорящий упускает главный тезис, давая реципиенту возможность самому сделать вывод. Например: за время своей двадцатилетней службы государственным чиновником Иван Михайлович сколотил себе состояние в несколько миллионов долларов.  В данном случае автор не говорит о том, что Иван Михайлович коррупционер, однако этот вывод сам напрашивается. 

1.5  Антифразис. Представляет собой фигуру двусмысленной речи, когда мы говорим противоположное тому, что думаем. Благоухает= воняет.

2. Приемы нарочито неясной речи представляют из себя номинацию, указывающую на открытый ряд объектов.
2.1  Замена обобщённым названием (abstractum pro concerto) согласно Ж.Ж Варбот является заменой определения конкретного понятия абстрактным. Например, известная организация (КГБ)
.
2.2  Логическое перефразирование – это прием речи, характеризующийся использованием семантически пустых определений (один, известный, определенный и т.д.). Например: «Я хотел сделать Савельичу некоторые вопросы, но старик замотал головою и заткнул себе уши» (Пушкин) .

2.3  Прономинализация –замена какого-то понятия местоимениями кое-где, кое-что и т.д. В.П. Москвин также сюда относит местоимение никакой в значении «плохой», словосочетание «на том свете», употребляемое вместо «в загробном мире».

2.4  Заумный язык
Заумный язык заключается в полном или частичном отказе от естественных элементов языка и представляет собой прием сочинения бессмысленных слов. Заумь помогает вуалировать обсценную лексику, заменяя ее выдуманными эвфемизмами. Например, Л.Н. Толстой предлагал солдатам отказаться от ругательств придуманными им словами «едондер» или «ерфиндер». В данном случае эти выражения являются эвфемизмами. 

2.5  Апокопирование –это художественный троп, заключающийся в сокращении слова или выражения до одной буквы или нескольких. К этой группе также будут относится эвфемистические замены обсценной лексики 
(Не трогай Г, вонять не будет, the F-word). Также апокипированию подвергаются неудобные, потенциально оскорбительные выражения(N-word), или слова и выражения, которые пугают человека: «the big C» вместо слова «cancer(рак)». 

3. Приемы нарочито неточной речи

Эвфемистические замены могут выражаться в приемах нарочито неточной речи. Нарочито неточной речью мы считаем подачу информации со смысловыми сдвигами, которые не нарушают принцип правдоподобия, но при этом не дают четкую картину. 
 Например, употребление словосочетания «Солнечная республика» вместо названия конкретной страны. 

3.1 Перенесение с вида на вид—это замена одного видового наименования другим на основе ассоциаций по сходству. Например, «задержаться» вместо «опоздать», «лекарство» вместо «водка» и так далее. 

3.2  Мейозис—это замена слова синонимом, выражающим меньшую степень интенсивности. Например, пуля «задела» вместо «ранила», «нетрезвый» вместо «пьяный», «неработающий» вместо «безработный» и так далее. 

Проанализировав классификацию В.П. Москвина, можем заключить, что данная классификация является обширной и охватывает большое количество способов образования эвфемизмов. Однако, в данной классификации некоторые из выделенных пунктов пересекаются между собой. Например, замена обобщённым названием представляет собой то же, что прономинация. 

Способы образования эвфемизмов также вызывают интерес зарубежных исследователей. Дж. С. Нимэн и К. Дж. Сильвер выделяют следующие способы образования эвфемизмов: 

1) Использование иноязычных, в частности, греческих и латинских заимствований (напр., halitosis 'несвежее дыхание' от лат. halitus 'дыхание');

2) Генерализирующую номинацию. Например, «новообразование» вместо «опухоль» 

3)  Метонимическую номинацию. Например, «testing the mattress» (оценить, протестировать матрас) вместо «заняться сексом» 

4)  Метафорический перенос. Например, «bought a one-way ticket» (купил билет в один конец) вместо «умер»

5) Аббревиацию. Например, ВМ (высшая мера)

Данная классификация практически полностью совпадает со способами создания эвфемизмов, выбранных С. Видлаком. 

1) Заимствованные из других языков слова (так как иностранные слова оказывают меньшее влияние на слушателя, чем исконные);

2) Частичная антонимия («недешевый» вместо «дорогой»);

3) Использование метафор («отойти в мир иной» вместо «умереть»).

Кроме вышеперечисленных классификаций мы также изучили классификации, предлагаемые Е.П. Сеничкиной
, В.З. Санникова
, Э.  Бенвениста
 и Б. Уоррен
. 

В ходе анализа мы пришли к выводу, что у всех исследователей встречаются следующие способы образования эвфемизмов: использование различных художественных тропов(метафоры, метонимии, фразеологизмы и другое), изменение графической формы слова(замена нескольких букв слова точками), способы, призванные смягчить значение выражения, в первую очередь за счет его формы(аббревиация, использование заимствованных выражений).

Эвфемизмы являются важной частью политического дискурса. Они

помогают политикам и дипломатам донести до слушателей определенную

точку зрения, не нарушая общепринятых правил. В целом, можно сказать,

что эвфемизмы могут быть средством формирования любых общественных

мнений и установок.

В данной главе мы рассмотрели понятия «эвфемизм» и «политический

дискурс». В результате исследования существующей литературы мы пришли

к выводам:

1. В лингвистике существует множество определений понятия

«эвфемизм». Л.П. Крысин определяет его как «способ

перифрастического, и смягчающего обозначения предмета». А.С.

Ахманова считает, что эвфемизм – перифраз, заключающийся в замене

грубых, непристойных, а также неприятных выражений более

вежливыми. Основными функциями эвфемизмов считаем:

а) смягчение грубого и неприятного понятия для говорящего;

б) маскировку действительности;

в) искажение действительности.

2. Понятие политического дискурса также имеет множество

определений. В данном исследовании мы понимаем политический

дискурс как любые речевые образования, относящиеся к политической

сфере.

3. Существуют различные подходы к классификации эвфемизмов. Типы

классификаций отличаются друг от друга в зависимости от аспекта

эвфемии, положенного в основу классификации. Различают лексико-

семантические, лингво-психологические и собственно

лингвистические.

4. Также мы рассмотрели функции эвфемизмов. В первую очередь,

использование эвфемизмов обусловлено правилами хорошего тона,

принципами вежливости, а также стремлением скрыть или

замаскировать отрицательную сторону предмета или явления.

ГЛАВА 2. АНАЛИЗ СПЕЦИФИКИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЭВФЕМИЗМОВ В ТЕКСТАХ РЕЧЕЙ АМЕРИКАНСКИХ ПОЛИТИЧЕСКИХ ДЕЯТЕЛЕЙ

В теоретической главе данной работы мы выяснили, что эвфемизмы выполняют множество функций, в том числе функцию формирования нарратива, функцию налаживания контакта и функцию отправления скрытого послания. Все эти функции эвфемизмов делают эвфемизмы незаменимым инструментом в руках политиков.

В настоящей главе мы привели ряд высказываний политиков, содержащих эвфемизмы. Мы решили придерживаться лексико-семантической классификации, то есть классификация, в основе которой лежит предметно-понятийная сфера функционирования эвфемизмов. Выбранные примеры эвфемизмов мы разделили на следующие группы: эвфемизмы, связанные с военной сферой, эвфемизмы, связанные с экономической сферой, эвфемизмы, связанные с темой расовых и этнических меньшинств, эвфемизмы связанные, эвфемизмы связанные с гендерной и сферой и сферой сексуальной ориентации, эвфемизмы, связанные с физическими или умственными особенностями человека, эвфемизмы, связанные с возрастом. 

2.1 Эвфемизмы, связанные с военной сферой 

Тема войны является щепетильной и требует особенного подхода со стороны политиков. Чаще всего эвфемизмы позволяют смягчить информацию о боевых действиях, замаскировать реальность и скрыть нелицеприятные подробности. В ходе анализа высказываний американских политиков о различный военных операциях США мы выявили следующие закономерности:

Эвфемизмы в обращении Джорджа Буша к американцам с сообщением о вторжении США в Ирак (20.03.2003).

1. Буш предпочитает избегать таких слов как «война» и «вторжение». Вместо этого он использует эвфемизмы «military campaign, military action, military operation». Эти эвфемизмы позволяют смягчить явление в глазах американцев и предотвратить резко негативную реакцию общества.  

2. В отношении иракского правительства и военных сил Ирака Буш использует такие эвфемизмы как: Iraqi regime, the lawless man in power (в отношении Саддама Хуссейна). Данные эвфемизмы формируют негативный образ властей Ирака и оправдывают действия США. 

3. America will not leave before the job is done. («Америка никуда не уйдёт, пока мы не выполним свои планы»). В данном случае эвфемизм «Get the job done» позволяет президенту США не называть свои точные планы, а просто подать всему миру сигнал, что какими бы эти планы не были, Америка их выполнит.

4. Эвфемизм destroyed вместо killed позволяет Бушу избежать необходимости признавать, что военные действия неминуемо ведут за собой смерти невинных мирных жителей и военных. 

5. I want to thank everybody in uniform who is here today. («Я хочу поблагодарить всех тех, кто носит форму») Буш заменяет слова «солдаты» или «офицеры» на «людей в форме». 

6. American and coalition forces are sacrificing for the peace of Iraq and for the security of free nations. («Американская армия и силы партнеров, приносят в жертву своих солдат, чтобы обеспечь безопасность свободных стран»). Буш заменяет слова «умирают» на «жертвуют», чтобы не акцентировать внимание общественности на смерти американских солдат, а создать некий возвышенный образ американских военных сил. 

В других выступлениях политиков мы выделили следующие эвфемизмы:

7. They're the airmen, who provide the close air support that saves the lives of our troops on the ground.  («Они—те пилоты, которые обеспечили нас воздушной поддержкой, и это спасло жизни наших пехотинцев») (Барак Обама. 17.08.2009)

«Air support (поддержка с воздуха)» вместо «bombing» бомбардировка).  Данный эвфемизм позволяет Бушу избежать формирования у граждан негативного восприятия действий военных сил США.  

8. We try to determine whether there was any collateral damage. («Нам необходимо выяснить были какие-то сопутствующие потери») (Джон О. Бреннан 30.04.2012) 

Эвфемизм «сопутствующие потери» вместо «смерти мирных жителей» обезличивает, не позволяет испытать полный спектр эмоций зрителю или слушателю
9. Tonight, I’d like to talk to you about the end of our combat mission in Iraq, the ongoing security challenges we face… («Я сегодня бы хотел рассказать вам об окончании нашей военной миссии в Ираке, меня беспокоят трудности в сфере безопасности, с которыми мы столкнулись») (Барак Обама 31.08.2010) Обама заменяет слово «угрозы» словом «трудности». 

10. The President strongly opposed the enhanced interrogation techniques. («Президент выступил категорически против расширенных методов допроса») (Джош Эрнест 12.09.2014) 

Вместо термина «пытки» политик употребляет эвфемизм «расширенные метода допроса» 

11. …they didn't want to participate in the liberation of Iraq… («Они не хотели принимать участие в освобождении Ирака») (Джордж Буш. 13.06.2008)
Эвфемизм «освобождение» используется вместо юридически верного термина «оккупация»

12. And this included the Russians using their influence in eastern and southern Ukraine to encourage separatists to lay down their arms and to put an end to the violence in that region. (Джош Эрнест. 07.05.2014)

Термин «сепаратисты» использован здесь специально для формирования негативного образа повстанцев.

В результате детального анализа эвфемизмов, относящихся к военной сфере в высказываниях политиков, мы можем заключить, что основной функцией этих эвфемизмов является интенсиональная функция. Политики пытаются максимально «расчеловечить» противника и выбирают обезличенные, формальные слова и выражения. В основном политики используют стратегию ухода от основной номинации и осуществляют манипулятивное воздействие. 

2.2 Эвфемизмы, связанные с этнической и национальной напряженностью 

США—это страна с одним из наиболее разнообразных расово-этнических составов в мире. Там проживают большие группы темнокожих, белых, латиноамериканцев, азиатов и другие. Политики вынуждены с осторожностью относится к выбору слов, говоря о национальных меньшинствах. 

13. …in communities highly impacted by HIV, especially among racial and ethnic minorities. («в сообществах, где существует больший риск заразиться ВИЧ, особенно среди расовых или этнических меньшинств») (Барак Обама 15.07.2014)
Под расовыми и этническими меньшинствами здесь подразумеваются темнокожие и латиноамериканцы. 
14.  …garnering a solid 25 percent, or one in four non-white adults. (Он набрал уверенных 25 процентов, это один из четырех не белых людей (Рон Пол.20.12.2011) 
«Non-white» дословно переводится «не белый» --термин, обозначающий людей, имеющий корни любой расы, кроме европеоидной.  
15. The atrocities committed against the native people are unspeakable («Преступления, которые совершали против коренного населения просто невообразимы») (Берни Сандерс. 09.11.2015) 
«Коренные люди» -- устоявшийся эвфемизм для индейцев Северной Америки 
На основе проанализированных выступлений можем сделать вывод, что главная функция эвфемизмов, касающихся этнической и расовой принадлежности—контактоустанавливающая. Политики, выбирая эти эвфемизмы преследуют цель расположить к себе представителей данных сообществ. 

2.3 Эвфемизмы, связанные с бедностью, экономическими трудностями 

16.  …United Way agency created to serve the needs of Iowa's underprivileged residents. (Барак Обама. 22.10.2015)
17.  … raise substantial sums of money for underprivileged children across the globe. (Дональд Трамп 06.03.2020)
В данном случае эвфемизмы «underprivileged» были образованы с помощью мейозиса: замена слова более мягким синонимом «находящийся в неблагополучном положении» вместо «нищий». 

18.  In recent years, these workers have been disproportionately represented by historically disadvantaged groups… («В последние несколько лет, этих работников заменили на тех, чьим предкам не повезло в прошлом») (Дональд Трамп 22.06.2016)
Эвфемизм «группы, исторически находящиеся в уязвимом положении» вместо «дискриминируемые» употреблён для того, чтобы не вызывать сильные эмоции у реципиентов, и не привлекать внимания к факту дискриминации определенных групп в прошлом и настоящем. 

19. By protecting those in need… (Защищать того, кто в беде) (Дональд Трамп. 08.09.2017)
20.  …to give people in need a place to turn (Барак Обама 09.10.2014) 
Эвфемизм «нуждающиеся» вместо «бедный, нищий» также служит цели придать явлению нейтральности и не провоцировать сильный эмоциональный отклик. 

21. . She offers only more taxing, regulating, more spending and more wealth redistribution («Она предлагает еще больше налогов, больше управления, больше трат и перераспределение доходов») (Дональд Трамп 15.09.201
Эвфемизм «перераспределение богатства» заменяет «увеличение налогов для обеспеченных людей».  В данном случае эвфемизм построен на использовании книжной лексики.  

22. We have airports that look like third world countries. («У нас аэропорты как будто мы в странах третьего мира») (Дональд Трамп 03.08.2017) 
Общепринятый эвфемизм «страны третьего мира» используется для обозначения нищих, неразвитых стран. Употребление этого эвфемизма в данном случае позволяет политику вежливо обратить внимание на проблему неоснащенных аэропортов. 

23. Many Indians and Alaska Natives live in third world countries. («Многие индейцы и коренное население Аляски живут в странах третьего мира») (Барак Обама. 05.10.2009)
24. Small businesses and job-seekers have record high confidence and optimism as the benefits of the President's tax cuts are already being experienced by American workers and families. (Дональд Трамп 11.01.2018) 

25. American employers in may added the smallest number of workers in a year and the unemployment rate unexpectedly increased as job-seekers re-entered the workforce (Митт Ромни.07.06.2022)
Эвфемизм «соискатели-работы» вместо «безработные» призван вызвать у слушателя позитивные эмоции и посеять оптимизм, в то время как термин «безработные» имеет негативную коннотацию и вызывает исключительно отрицательные эмоции. 

26. We could do so much more if we just rallied around an economic patriotism… («Мы могли сделать намного больше, если бы мы просто интегрировали экономический патриотизм») (Барак Обама 01.07.2014)
27. It is important today to talk about the importance of economic patriotism (Джей Карни 27.09.2012)
Эвфемизм «экономический патриотизм» описывает экономическую политику государства, при которой правительство защищает отечественных производителей и не заботится об иностранных поставщиках. В данном случае эвфемизм призван скрыть предложение не учитывать интересы иностранных партнеров. 

28. Despite these hard times, they embraced their new homes in every corner of America… (Джозеф Р. Байден. 28.02.2021)
Эвфемизм «трудные времена» заменяет экономический термин «кризис». Цель этого эвфемизма заключается в том, чтобы сплотить народ и вызвать у них желание бороться. Концепт «трудное время» знаком американцам, и он вызывает желание бороться и воспринимается как нечто пришедшее из вне, в то время как термин «кризис» пугает и вызывает агрессию в сторону правительства.  
29. . We expect some price fluctuation… («Мы ожидаем некоторые изменения цен») (Джен Псаки 14.03.2022) 
Эвфемизм «колебание цен», употребленный вместо «повышение цен», скрашивает негативное явление увеличения цен, и взывает у слушателя не такие отрицательные эмоции. 

Таким образом, в эвфемизмах, связанных с темой экономических и финансовых сложностей, на наш взгляд, превалирует интесиональная функция. Все эти эвфемизмы призваны сформировать у граждан определённую точку зрения на те или иные экономические проблемы государства. За счет выбора обтекаемых и пресных терминов, политики смягчают реакцию народа.  

2.4 Эвфемизмы связанные с гендерной и сферой 

Эвфемизмы, связанные с темой гендера в первую очередь обусловлены общественными тенденциями, стремящимися к равноправию. В последние годы в США принято не акцентировать внимание на гендерных различиях людей. Этим объясняются следующие эвфемизмы:

30. Rep. Adams served as the chairperson of the annual Shelby County United Way Campaign. 
Употребление данного эвфемизма мотивировано появлением тенденции к гендерно-нейтральной лексике. 

31.  … a world where people of all genders are guaranteed the equity, equality, and dignity they deserve. («Мир, в котором люди всех гендеров смогут иметь равенство, равенство и достоинство, они этого заслуживаю» (Джозеф Р. Байден 08.03.2021)
Эвфемизм «люди с любым гендером» вместо «женщины и мужчины» употреблён для того, чтобы получить симпатию тех граждан, которые не относят себя ни к мужчинам, ни к женщинам. 

32. The critical work this Administration will do to address our maternal mortality crisis, close disparities in maternal care and outcomes for all birthing people… (Джозеф Р. Байден 13.04.2021)
Эвфемизм «рожающие люди/роженицы» вместо «беременные женщины/роженицы» также призван охватить тех беременных людей, которые не называют себя женщинами.  

2.5 Эвфемизмы, связанные с физическими или умственными особенностями человека

33. We stand with men and women in need, and redouble our efforts to address mental health problems in America. (Барак Обама 30.04.2013)
В данном случае эвфемизм «проблемы ментального здоровья» вместо «ментальные болезни» Б. Обама употребил, чтобы не вызывать негативную реакцию на данное явление. 

34.  …overweight individuals at higher risk of diabetes. (Барак Обама 28.20.2016)
Эвфемизм «люди с лишним весом» вместо «люди с ожирением» выбран для поддержания принципов вежливости и деликатности, то есть он мотивирован контактоустанавливающей функцией.  

35. With additional funding, we could treat patients who are cognitively typical, who might be on their way to Alzheimer's, so they don't develop cognitive impairment for a long time (Хилари Клинтон. 23.12.2015)
Здесь присутствуют сразу два эвфемизма: cognitively typical и cognitive impairment. Эвфемизм «когнитивно/умственно типичный» сохраняет нейтральную семантическую коннотацию, что позволяет избежать окрашивания второго эвфемизма в негативную семантическую коннотацию. 

36. Special needs children … these children being away from their friends, away from their counselor, or away from the opportunities that they have at school. (Майк Пенс, 24.04.2020)
37. …for other HIV positive people, there is hope on the horizon. (Джил Байден. 21.05.2022)

38. We support ongoing work to review travel restrictions for HIV positive people with a view to facilitating travel and we are committed to follow this issue. (Джордж Буш. 08.07.2008)
Эвфемизм «ВИЧ-положительные люди» вместо «люди, больные ВИЧ» употреблён с целью развенчания стигмы против людей с ВИЧ. Благодаря этому эвфемизму мы не ассоциируем ВИЧ-позитивных людей с больными людьми.

Эвфемизм «дети с дополнительным потребностями» вместо «дети-инвалиды» опять призван смягчить восприятие этого явления, а также с целью не задеть чувства родителей таких детей.
Таким образом, употребление эвфемизмов относящихся к сфере физических или ментальных особенностей людей в первую очередь мотивировано вежливостью. То есть мы наблюдаем реализацию контакт-образующей функции эвфемизмов.
2.6 Эвфемизмы, связанные с возрастом.
Тема возраста в последние несколько лет стала особенно актуальна, многие американцы утверждают, что подвергались дискриминации из-за своего возраста, либо слишком юного, любо слишком большого.

39.    Now, if you are a woman of a certain age, as I am … (Хилари Клинтон 11.03.2008)
Эвфемизм «Женщина, достигшая определённого возраста» используется для того, чтобы обозначить женщину среднего возраста или старше. Данный эвфемизм употребляется с целью сохранить вежливость и не обидеть женщину. 

2.7 Эвфемизмы образованные путем апокопирования (то есть сокращения слова до одной или нескольких букв)

40.  I get called "Uncle Tom" and the n-word by progressives, by liberals (Tim Scott 28.04.2021)

Эвфемизм «слово на букву Н» использовался, так как в американской культуре неприемлемо публично произносить оригинал слова.
Здесь реализуется социально-регулятивная функция эвфемизмов. Она отвечает за соблюдение общественных норм и правил. Так называемая «цензурирующая функция». Поскольку слово «nigger» категорически запрещено употреблять в общественных местах или СМИ, говорящий не произнес это слово назвав лишь его первую букву.  

2.8 Эвфемизмы, посвященные теме мигрантов и миграции.

41. The Obama administration in 2013 released over 103,000 violent, criminal illegal aliens including 196 murderers. (Тэд Круз 12.10.2015)
42. Oppose any inhibition to completion of the wall along the Mexican border to keep out illegal aliens. (Ньют Гингрич.28.09.2011)

Эвфемизм «незаконный иммигрант (нелегал)» подразумевает, что сам человек «незаконный». Данный эвфемизм подвергается разнообразной критике со стороны представителей демократической партии. Этот механизм дегуманизирует мигрантов и формирует негативное впечатление он них. 

Таким образом, анализ эвфемизмов в речах политических деятелей показал, что основные функции, которые преследуют политики, - это: интенсиональная функция, социально-регулятивная функция и контактообразующая функция. 
Выводы по главе 2
Мы проанализировали высказывания различных политических

деятелей США, сделанные в период с 2008 года по 2022 год, на

предмет наличия в них эвфемистических номинаций. Мы выяснили,

что эвфемизмы активно используются политиками.

Анализ различных речей политических деятелей показал, что

эвфемизации подвергаются явления, относящиеся к следующим

сферам: военная сфера, тема гендерных отношений, тема бедности и

экономических трудностей, тема мигрантов, тема различных

физических особенностей людей и проблем со здоровьем.

Мы выяснили, что употребление эвфемизмов мотивировано

следующими функциями: интенсиональная функция, социально-

регулятивная функция и контактообразующая функция.

В ходе анализа было выявлено, что наибольшее количество

эвфемизмов в речах политических деятелей реализуют

интенсиональную функцию, то есть функцию, отвечающую за

формирование сознания, определенной точки зрения. Политики

используют эвфемизмы, когда хотят скрыть или сгладить

определённые явления или события. Эвфемистические высказывания

позволяют политикам не только смягчать информацию, но и искажать

ее. Второй по частотности является контактообразующая функция. Эта

функция отвечает за соблюдение принципов вежливости и

тактичности. Она помогает политикам располагать аудиторию к себе, а

также она поднимать социальный уровень той или иной группы.

Социально-регулятивная функция так или иначе всегда представлена в

любом общественном дискурсе. Она обеспечивает возможность

заменять какие-то неприемлемые в обществе слова или фразы

эвфемизмами.

В целом можно заключить, что эвфемизация в речах политических

деятелей реализуется в рамках двух основных стратегий: стратегия

уклонения от истины и стратегия сохранения привлекательности для

аудитории (то есть стратегия получения власти)
Заключение

Настоящая работа посвящена исследованию эвфемистических высказываний, встречающихся в речах политических деятелей.  

В рамках теоретической подготовки было выявлено, что на данный момент в лингвистике отсутствует единое определение эвфемизма. 

Эвфемизм—это многогранное явление, функционирующее в рамках различных дискурсов. 

В нашей работе мы определяем эвфемизм как слово или выражение, служащее для замены какого-то названия, которое кажется говорящему не приемлемым для употребления в данной ситуации. Главным в определении границ эвфемизма мы считаем наличие отрицательного подтекста в подразумеваемом явлении, а также интенции говорящего, заменить это явление. Таким образом, явление эвфемии тесно связано с предполагаемой негативной означающей явления и стремлением говорящего к сохранению вежливого тона коммуникации. 
Данное исследование было проведено для изучения функционирования эвфемизмов в рамках политического дискурса. Политический дискурс мы определили как любые речевые акты, связанные с темой политики. 

Наша исследовательская работа непосредственно связана с высказываниями американских политических деятелей. 

Мы проанализировали публичные речи Дональда Трампа, Барака Обамы, Джорджа Буша, Берни Сандерса, Хилари Клинтон и других американских политических деятелей. 

В ходе исследования нами были выявлены следующие сферы общественной жизни, подвергаемые эвфемизации: военная сфера, сфера социального неравенства и бедности, тема гендерных отношений, тема расовых или этнических различий, тема инвалидности и других физических или умственных особенностей человека, тема незаконной миграции и тема возрастных особенностей человека. Эти темы вызывают яркий эмоциональный отклик общественности.  

На основе проведенных нами исследований было выявлено, что эвфемизация речи политических деятелей реализует следующие функции эвфемизмов: интенсиональную, конатктообразующую и социально-регулятивную. В конечном итоге главная цель, преследуемая политиком при употреблении эвфемизмов, - это формирование определённого нарратива, манипуляция сознанием общественных масс и получение одобрение и симпатии со стороны граждан.

В качестве способов эвфимизации политики в основном используют метафоры, мейозис, метонимию. 

Так для описания военных действий, политики предпочитают использовать обезличенную, неокрашенную эмоционально лексику, для смягчения восприятия данных событий гражданами. Политики предпочитают избегать слов «война», «смерть», «нападение», «вторжение» и так далее и стремятся к более размытым, например, «военная операция». В данном случае реализуется интенсиональная функция эвфемизмов. 

Замена слов на политкорректные эвфемизмы как правило происходит, когда политики упоминают различные этнические группы, сексуальные меньшинства, людей, имеющих инвалидность или другие проблемы со здоровьем.  Использование эвфемизмов в данном случае продиктовано текущей тенденцией стремления к политической корректности. Политики выбирают данные эвфемизмы для того, чтобы расположить к себе эти социальные группы, а также поддержать уважительное отношение к ним в обществе. Например, для описания чернокожих людей политики используют общепринятый термин «people of color», для описания людей с положительным статусом ВИЧ термин «HIV positive», а для людей с умственными отсталостями часто используют термин «special needs». Стремление к использованию подобных эвфемизмов обусловлено несколькими факторами. Во-первых, политики хотят расположить к себе эти социальные группы, то есть они реализуют контактообразующую функцию. Во-вторых, некоторые подобные эвфемизмы глубоко интегрировались в речь общества, и использование этих эвфемизмов обусловлено нормами вежливости, то есть они реализуют социально-регулятивную функцию эвфемизмов. 
Тема социального неравенства и экономических трудностей также активно эвфимизируется политиками. В данном случае они стремятся к маскировке реальности, сокрытию негативных явлений. Говоря об экономических кризисах, бедности и других общественных проблемах, политические деятели избегают слов «crisis» (кризис), «poverty» (бедность, нищета), «unemployment»(безработица)  и предпочитают заменять их на нейтральные «financial challenges»(экономические трудности), «seeking jobs» (запрос на рабочие места) и т.д. Здесь также наблюдается интесиональная функция эвфемизмов. 
Кроме того, нами было выявлено, что эвфемизмы в политическом дискурсе могут служить в качестве формирования негативного отношения к тому или иному явлению. Например, говоря о мигрантах, политики, выступающие за ужесточение правил для мигрантов, выбирают слова с отрицательной семантической коннотацией (illegal alien). 
Таким образом, можем заключить, что эвфемизмы в политическом дискурсе помогают политикам контролировать и формировать реакцию граждан на свои слова, манипулировать сознанием масс и смещать фокус общественного внимания с невыгодных политикам явлений. 

В качестве перспективы дальнейшего исследования данной темы мы видим более глубокий анализ выступлений конкретного политика, сравнительный анализ выступлений нескольких политиков и влияния различных факторов (например, сравнительный анализ эвфемизмов в речи политиков разного пола, возраста или национальности). 
Список использованной литературы
1. Бенвенист Э. Общая лингвистка. М., 1974 С. 126. 2-е изд. М.: УРСС, 2002

2. Ван Дейк Т.А. Язык. Познание. Коммуникация. – М.: Прогресс, 1989. Стр. 310 

3. Варбот Ж.Ж Табу// Русский язык: Энциклопедия. М., 1979 С.345
4. Видлак С. Проблема эвфемизма на фоне теории языкового поля // Этимология. 1985. М.1967 С. 275-281
5. Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского языка. М.: Высшая школа, 2009. С 151
6. Дейк Т.А. ван. К определению дискурса. URL: http://www.nsu.ru/psych/internet/bits/vandijk2.html. (дата п

7. Джорджанели К. Эвфемизмы и словесные табу, 2005 C. 43 
8. Заботкина В. И. Новая лексика современного английского языка 

9. Заботкина В. И. – М.: Высшая школа, 1989. – С.126

10. Зеленский В.В. Политическое как психологическое: когда карта становится территорией // Одайник В. Психология политики. Политические и социальные идеи Карла Густава Юнга / пер. с англ. М.: Ювента, 1996. С. 368-380.
11. Кацев А.М. Языкове табу и эвфемия: Учебное пособие к спецкурсу, 1988 стр 30-34
12. Краснова Е.Е. К вопросу о классификации эвфемизмов (на материале английского и русского языков) // Язык и мышление: психологические и лингвистические аспекты: Материалы 4-й Всероссийской научной конференции. - М.- Пенза, 2004. - С. 16-17.
13. Крысин Л.П. Эвфемизмы в современной русской речи М., 1994. – С. 88 

14. Крысин Л.П. Эвфемизмы в современной русской речи С. 400-402 

15. Москвин В. П. Эвфемизмы в лексической системе современного русского языка. М., 2010 С 165-172

16. Москвин В.П. Точность и неточность как стилистические категории // Русский язык в школе. 2002. №6

17. Николаева Т.М. Краткий словарь лингвистических терминов –М.: Прогресс, 1978. — С.480

18. Обвинцева О.В. Эвфемизм в политической коммуникации: На материале английского языка в сопоставлении с русским, 2004 С. 37

19. Пташкин А. С., Резникова Н. А. Функциональные особенности эвфемизмов в политическом дискурсе (на материале выступлений американских и британских политиков)  [Электронный ресурс].- https://cyberleninka.ru/article/n/funktsionalnye-osobennosti-evfemizmov-v-politicheskom-diskurse-na-materiale-vystupleniy-amerikanskih-i-britanskih-politikov

20. Санников В.З. Русский язык в зеркале языковой игры. М. , 1999. С. 462-465

21. Сеничкина Е. П. Эвфемизмы русского языка С. 85

22. Словарь лингвистических терминов Ахмановой: [сайт] URL: https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocuments/_47.htm (дата обращения 04.03.2022
 Шмелев, Д.Н. Эвфемизм [Текст] / Д.Н. Шмелев // В кн.: Русский язык. Энциклопедия. – М., 1979

23. Таджибаева А.А. Социокультурные и когнитивные аспекты лингвистического исследования эвфемизмов в английском языке [Текст]: автореферат диссертации на соискание ученой степени к.филол.н. : специальность 10.02.04—Ташекнт, 2006.—С.9 

24. Толковый словарь Ожегова онлайн: [электронный ресурс] URL: https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=36048#:~:text=%D0%AD%D0%92%D0%A4%D0%95%D0%9C%D0%98%D0%97%D0%9C%2C%20%2D%D0%B0%2C%20%D0%BC.,%D0%BD%D0%B5%D1%83%D0%BC%D0%B5%D0%BD%22%20%D0%B2%D0%BC%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BE%20%3C%D0%B3%D0%BB%D1%83%D0%BF%22.(дата обращения 01.03.2022)

25. Турганбаева Л.С. Функциональная семантика эвфемизмов в современном французском языке: автореф. дис. … канд. филол. наук. М.: 1989. С. 16.

26. Филинский А.А. Критический анализ политического дискурса предвыборных кампаний 1999 - 2000 гг.: Автореф. дис. на соиск. учен. степ. к.филол.н. 

27. Хурматуллин  А. К. Понятие дискурса в современной лингвистике, 2009 С. 32 
28. Чекменев Д.С. Функции общественно-политического дискурса [Электронный ресурс] URL: https://upload.pgu.ru/iblock/d67/39.pdf (дата обращения 22.04.2022)

29. Шейгал Е.И. Семиотика политического дискурса, 2004 С. 32 

30. Ю.С. Баскова «Манипуляция в языке СМИ: эвфемизмы как «слова прикрытия»» 2009 С. 27
31. Dijk T. A. van. Introduction: Discourse Analysis as a New Cross-Discipline // Handbook of Discourse Analysis. L.: Academic Press, 1985. Vol. 1. P. 1-10

32. Graber D. Political Languages // Handbook of Political Communication. Beverly Hills and London: Sage Publications, 1981
33. Holder R. A dictionary of euphemism / R. Holder. - Oxford University Press, 2003. – 500 р.
34. Neaman J.S., Silver C.G. The Wordsworth Book of Euphemism, Cumberland House, 1995 P. 11

35. Neaman J.S., Silwer C.G. 1995 - The Wordsworth book of euphemisms: The hilarious guide to the unmentionable. Cumberland House, 1995 P. 8-11

36. Warren B. What euphemisms tell us about the interpretation of world// Studia Linguistica 1966. P.128-142
Список источников фактического материала:
37. The American Presidency Project [Электронный ресурс]. URL: http://www.presidency.ucsb.edu/2008_election.php (дата обращения: 05.04.2022) 

38. The Guardian [Электронный ресурс]. URL: https://www.theguardian.com/international (дата обращения: 8.04.2022)

39. Youtube [Электронный ресурс]. URL: https://www.youtube.com (дата обращения 13.04.2022)
� Толковый словарь Ожегова онлайн: [электронный ресурс] URL: � HYPERLINK "https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=36048#:~:text=%D0%AD%D0%92%D0%A4%D0%95%D0%9C%D0%98%D0%97%D0%9C%2C%20%2D%D0%B0%2C%20%D0%BC.,%D0%BD%D0%B5%D1%83%D0%BC%D0%B5%D0%BD%22%20%D0%B2%D0%BC%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BE%20%3C%D0%B3%D0%BB%D1%83%D0%BF%22.(дата" �https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=36048#:~:text=%D0%AD%D0%92%D0%A4%D0%95%D0%9C%D0%98%D0%97%D0%9C%2C%20%2D%D0%B0%2C%20%D0%BC.,%D0%BD%D0%B5%D1%83%D0%BC%D0%B5%D0%BD%22%20%D0%B2%D0%BC%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BE%20%3C%D0%B3%D0%BB%D1%83%D0%BF%22.(дата� обращения 01.03.2022)


� Крысин Л.П. Эвфемизмы в современной русской речи М., 1994. – С. 88 


� Словарь лингвистических терминов Ахмановой: [сайт] URL: � HYPERLINK "https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocuments/_47.htm" �https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocuments/_47.htm� (дата обращения 04.03.2022


� Шмелев, Д.Н. Эвфемизм [Текст] / Д.Н. Шмелев // В кн.: Русский язык. Энциклопедия. – М., 1979


� Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского языка. М.: Высшая школа, 2009. С 151 


� Заботкина В. И. Новая лексика современного английского языка / В. И. Заботкина. – М.: Высшая школа, 1989. – С.126


� Кацев А.М. Языковое табу и эвфемия, 1988 С 30-34


� Турганбаева Л.С. Функциональная семантика эвфемизмов в современном французском языке: автореф. дис. … канд. филол. наук. М.: 1989. С. 16.


� Пташкин А. С., Резникова Н. А. Функциональные особенности эвфемизмов в политическом дискурсе (на материале выступлений американских и британских политиков)  [Электронный ресурс]. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/funktsionalnye-osobennosti-evfemizmov-v-politicheskom-diskurse-na-materiale-vystupleniy-amerikanskih-i-britanskih-politikov





� Ю.С. Баскова «Манипуляция в языке СМИ: эвфемизмы как «слова прикрытия»» 2009 стр.27


� Holder R. A dictionary of euphemism / R. Holder. - Oxford University Press, 2003. – 500 р.





� Кацев А.М. Языкове табу и эвфемия: Учебное пособие к спецкурсу, 1988 стр 30-34


� Обвинцева О.В. Эвфемизм в политической коммуникации: На материале английского языка в сопоставлении с русским, 2004 С. 37


�Краснова Е.Е. К вопросу о классификации эвфемизмов (на материале английского и русского языков) // Язык и мышление: психологические и лингвистические аспекты: Материалы 4-й Всероссийской научной конференции. - М.- Пенза, 2004. - С. 16-17.


� Джорджанели К. Эвфемизмы и словесные табу, 2005 C. 43 


�. Таджибаева А.А Социокультурные и когнитивные аспекты лингвистического исследования эвфемизмов в английском языке [Текст]: автореферат диссертации на соискание ученой степени к.филол.н. : специальность 10.02.04—Ташекнт, 2006.—С.9 


� Николаева Т.М. Краткий словарь лингвистических терминов –М.: Прогресс, 1978. — С.480


� Хурматуллин  А. К. Понятие дискурса в современной лингвистике, 2009 С. 32 


� . Dijk T. A. van. Introduction: Discourse Analysis as a New Cross-Discipline // Handbook of Discourse Analysis. L.: Academic Press, 1985. Vol. 1. P. 1-10


� Ван Дейк Т.А. Язык. Познание. Коммуникация. – М.: Прогресс, 1989. Стр. 310 


� Толковый словарь Ожегова [Электронный ресурс]. URL:


� HYPERLINK "https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=22304" �https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=22304� (дата обращения: 16.11.2022)


� Зеленский В.В. Политическое как психологическое: когда карта становится территорией // Одайник В. Психология политики. Политические и социальные идеи Карла Густава Юнга / пер. с англ. М.: Ювента, 1996. С. 368-380.


� Филинский А.А. Критический анализ политического дискурса предвыборных кампаний 1999 - 2000 гг.: Автореф. дис. на соиск. учен. степ. к.филол.н. 


� Шейгал Е.И. Семиотика политического дискурса, 2004 С. 32 


� Дейк Т.А. ван. К определению дискурса. URL: http://www.nsu.ru/psych/internet/bits/vandijk2.html. (дата п


� Чекменев Д.С. Функции общественно-политического дискурса [Электронный ресурс] URL: � HYPERLINK "https://upload.pgu.ru/iblock/d67/39.pdf" �https://upload.pgu.ru/iblock/d67/39.pdf� (дата обращения 22.04.2022)





� Graber D. Political Languages // Handbook of Political Communication. Beverly Hills and London: Sage Publications, 1981


� Крысин Л.П. Эвфемизмы в современной русской речи С. 400-402 


� Москвин В. П. Эвфемизмы в лексической системе современного русского языка. М., 2010 С 165-172


� Варбот Ж.Ж Табу// Русский язык: Энциклопедия. М., 1979 С.345


� Neaman J.S., Silver C.G. The Wordsworth Book of Euphemism, Cumberland House, 1995 P. 11


� Москвин В.П. Точность и неточность как стилистические категории // Русский язык в школе. 2002. №6


� Neaman J.S., Silwer C.G. 1995 - The Wordsworth book of euphemisms: The hilarious guide to the unmentionable. Cumberland House, 1995 P. 8-11


� Видлак С. Проблема эвфемизма на фоне теории языкового поля // Этимология. 1985. М.1967 С. 275-281


� Сеничкина Е. П. Эвфемизмы русского языка С. 85


� Санников В.З. Русский язык в зеркале языковой игры. М. , 1999. С. 462-465


� Бенвенист Э. Общая лингвистка. М., 1974 С. 126. 2-е изд. М.: УРСС, 2002


� Warren B. What euphemisms tell us about the interpretation of world// Studia Linguistica 1966. P.128-142





2

